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فرم ارزشیابی کتاب تألیفی
	امتیاز (۰ تا ۵)
	توضیح مختصر
	معیار
	ردیف

	
	ارائه ایده یا دیدگاهی تازه و خلاقانه
	نوآوری و بدیع بودن اثر
	1

	
	بررسی کامل ابعاد مختلف موضوع
	جامعیت محتوا
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	پرهیز از خطا و رعایت اصول علمی
	صحت و دقت علمی
	3

	
	استفاده از منابع معتبر و جدید
	روزآمدی منابع
	4

	
	انسجام فصل‌بندی با اهداف کتاب
	تناسب ساختار
	5

	
	ارتباط درست فصل‌ها و جلوگیری از پراکندگی
	پیوستگی منطقی
	6

	
	ارائه مقدمه، پیشگفتار، چکیده و نتیجه‌گیری
	وجود بخش‌های کلیدی
	7

	
	درج نمایه، فهرست جداول و منابع کامل
	منابع و فهرست‌ها
	8

	
	سادگی، روانی و وضوح متن
	روانی و وضوح نگارش
	9

	
	نگارش صحیح و ویرایش حرفه‌ای
	ویرایش علمی
	10

	
	تطابق متن با سطح علمی خوانندگان
	تناسب با مخاطب
	11

	
	استفاده از مثال‌ها، تمرین‌ها و مطالعات موردی
	غنای آموزشی
	12

	
	نشان‌دهنده خلاقیت مؤلف و پرهیز از صرفاً گردآوری مطالب
	اصالت ایده
	13

	
	بهره‌گیری از منابع متنوع (کتاب، مقاله، داده‌ها)
	تنوع منابع
	14

	
	انسجام استدلال‌ها و پایبندی به روش علمی معتبر
	روش‌شناسی علمی
	15

	
	جذابیت و نظم ظاهری کتاب (صفحه‌آرایی، طراحی جلد)
	کیفیت ظاهری
	16

	
	وضوح و تناسب نمودارها، جداول و تصاویر با متن
	کیفیت تصاویر و جداول
	17

	
	پرهیز از زیاده‌گویی یا اختصار مفرط
	تناسب حجم
	18

	
	کاربرد کتاب در دانشگاه‌ها یا مراکز پژوهشی
	نیازسنجی علمی
	19

	
	سهم کتاب در ارتقای دانش یا حل مسائل کاربردی
	ارزش‌افزوده
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	امتیاز نهایی از 100 می باشد
	جمع امتیاز
	21


🔹 نتیجه نهایی داور:
☐ قابل چاپ   ☐ نیازمند اصلاح   ☐ غیرقابل پذیرش ☐
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فرم ارزشیابی کتاب ترجمه
	امتیاز (۰ تا ۵)
	توضیح مختصر
	معیار
	ردیف

	
	دقت و صحت انتقال مفاهیم علمی
	صحت ترجمه
	1

	
	وفاداری به تمامی بخش‌های کتاب اصلی بدون حذف یا تحریف
	پوشش کامل متن اصلی
	2

	
	ترجمه صحیح و دقیق واژگان علمی و تخصصی
	انتقال اصطلاحات تخصصی
	3

	
	توجه به نسخه‌های جدید و به‌روز بودن کتاب اصلی
	روزآمدی منابع
	4

	
	هماهنگی فصل‌بندی ترجمه با ساختار متن اصلی
	تناسب ساختار
	5

	
	انسجام و روانی ترجمه و جلوگیری از پراکندگی
	پیوستگی منطقی
	6

	
	ارائه مقدمه مترجم، چکیده و نتیجه‌گیری متناسب
	وجود بخش‌های کلیدی
	7

	
	درج نمایه، فهرست جداول و منابع به‌طور کامل
	منابع و فهرست‌ها
	8

	
	سادگی، وضوح و روانی نگارش ترجمه
	روانی متن فارسی
	9

	
	رعایت دستور زبان فارسی و ویرایش حرفه‌ای
	ویرایش علمی ـ زبانی
	10

	
	انتخاب واژگان متناسب با سطح علمی خوانندگان
	تناسب با مخاطب
	11

	
	دقت در انتقال مثال‌ها، تمرین‌ها و نمونه‌های کاربردی متن اصلی
	کیفیت ترجمه آموزشی
	12

	
	توانایی در بیان درست مفاهیم پیچیده علمی
	کیفیت ترجمه مفاهیم
	13

	
	ذکر منابع و ارجاعات کتاب اصلی به‌طور کامل
	تنوع منابع
	14

	
	پایبندی به محتوای متن اصلی بدون دخل و تصرف
	امانت‌داری
	15

	
	جذابیت و نظم ظاهری (صفحه‌آرایی و طراحی جلد)
	کیفیت ظاهری
	16

	
	وضوح، ترجمه صحیح عناوین و تناسب نمودارها و جداول با متن
	کیفیت تصاویر و جداول
	17

	
	رعایت تناسب حجم ترجمه با متن اصلی
	تناسب حجم
	18

	
	میزان کاربرد کتاب در دانشگاه‌ها یا مراکز پژوهشی
	نیازسنجی علمی
	19

	
	سهم ترجمه در ارتقای دانش علمی و فرهنگی جامعه
	ارزش‌افزوده
	20

	
	امتیاز نهایی از 100 می باشد
	جمع امتیاز
	21


🔹 نتیجه نهایی داور:
☐ قابل چاپ   ☐ نیازمند اصلاح   ☐ غیرقابل پذیرش ☐
